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Lag . . Utkom fran trycket
om dubbelbeskattningsavtal mellan Sverige och den 30 juni 1999
Filippinerna;

utfardad den 10 juni 1999.
Enligt riksdagens besfhutoreskrivs foljande.

18 Det avtal for undvikande av dubbelbeskattning och férhindrande av
skatteflykt betraffande skatter p& inkomst som Sverige och Filippinerna un-
dertecknade den 24 juni 1998 skall gélla som lag har i landet. Avtalet ar av-
fattat pa engelska och dess innehall framgar av bilagan till denna lag.

2 § Avtalets beskattningsregler skall tillampas endast om dessa medfor in-
skrankning av den skattskyldighet i Sverige som annars skulle géalla.

38 Om en person som &r bosatt i Sverige férvarvar inkomst som enligt be-
stammelserna i avtalet beskattas endast i Filippinerna, skall sddan inkomst
inte tas med vid taxeringen i Sverige.

1. Denna lag trader i kraft den dag regeringen bestammer.

2. Denna lag skall tillampas

a) nar det galler kallskatter: pa belopp som betalas till personer med
hemvist utanfor kallstaten den 1 januari kalenderaret efter det ar da lagen
trader i kraft eller senare,

b) nar det géller annan skatt pa inkomst: pa beskattningsar som bdérjar den
1 januari kalenderaret efter det ar da lagen trader i kraft eller senare.

3. Genom lagen upphavs lagen (1987:1183) om dubbelbeskattningsavtal
mellan Sverige och Filippinerna samt férordningen (1989:900) om dubbel-
beskattningsavtal mellan Sverige och Filippinerna.

De upphéavda forfattningarna skall dock fortfarande tillampas

a) nar det galler kallskatter: pa belopp som betalas till personer med hem-
vist utanfor kallstaten fore den 1 januari kalenderaret efter det ar da lagen
trader i kratft,

b) nar det galler annan skatt pa inkomst: pa beskattningsar som borjar fore
den 1 januari kalenderaret efter det ar da lagen trader i kraft.

Pa regeringens vagnar

GORAN PERSSON
BOSSE RINGHOLM
(Finansdepartementet)

! Prop. 1998/99:82, bet. 1998/99:SkU16 rskr. 1998/99:184.
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THE CONVENTION BETWEEN
THE KINGDOM OF SWEDEN
AND THE REPUBLIC OF THE
PHILIPPINES FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Government of the King-
dom of Sweden and the Govern-
ment of the Republic of the
Philippines

Desiring to conclude a Con-
vention for the Avoidance of
Double Taxation and the Pre-
vention of Fiscal Evasion With
Respect to Taxes on Income

Have agreed as follows:

Article 1
Personal scope

This Convention shall apply to
persons who are residents of one
or both of the Contracting States.

Article 2
Taxes covered

1. This Convention shall apply
to taxes on income imposed on
behalf of a Contracting State or of
its political subdivisions or local
authorities, irrespective of the

Bilaga

(Oversittning)
AVTAL MELLAN
KONUNGARIKET
SVERIGE OCH REPUBLIKEN
FILIPPINERNA FOR
UNDVIKANDE AV
DUBBELBESKATTNING OCH
FORHINDRANDE AV
SKATTEFLYKT
BETRAFFANDE SKATTER PA
INKOMST

Konungariket Sveriges regering
och Republiken Filippinernas
regering

som Onskar ingd ett avtal for
undvikande av dubbelbeskattning
och forhindrande av skatteflykt
betriffande skatter pa inkomst

har kommit Overens om fol-
jande:

Artikel 1
Personer pa vilka avtalet tillimpas

Detta avtal tillimpas pa personer
som har hemvist i en avtals-
slutande stat eller i bada avtals-
slutande staterna.

Artikel 2
Skatter som omfattas av avtalet

1. Detta avtal tilldimpas pa
skatter pd inkomst som paférs for
en avtalsslutande stats, dess poli-
tiska underavdelningars eller loka-
la myndigheters rdkning, obero-



manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as
taxes on income all taxes imposed
on total income or on elements of
income, including taxes on gains
from the alienation of movable or
immovable property, and in the
case of the Philippines, taxes on
total amounts of wages or salaries
paid by enterprises.

3. The existing taxes to which
the Convention shall apply are,

(a) in Sweden:
(i) the national income tax
(den statliga inkomst-
skatten), including the
withholding tax on divi-
dends (kupongskatten);
(i) the income tax on non-
residents (den sérskilda in-
komstskatten for utom-
lands bosatta);
(iii) the income tax on non-
resident artistes and
athletes (den sérskilda in-
komstskatten fér utom-
lands bosatta artister m.fl.);
(iv) the municipal income tax
(den kommunala inkomst-
skatten); and
(v) the tax on means intended
for expansion purposes
(expansionsmedelsskatten);
(hereinafter referred to as
”Swedish tax™);

(b) in the Philippines:

the income tax imposed under
Title II and the stock transaction
tax in accordance with Section
124-A of the National Internal
Revenue Code of the Republic of
the Philippines,

(hereinafter referred to as

*Philippine tax”).

ende av det sitt pa vilket skatterna
tas ut.

2. Med skatter pa& inkomst
forstds alla skatter som utglr pd
inkomst i dess helhet eller pa delar
av inkomst, ddri inbegripet skatter
pa vinst pé grund av Gverlatelse av
16s eller fast egendom, och i
Filippinerna, skatter pd samman-
lagda beloppet av foretags lone-
betalningar.

3. De for nirvarande utgiende
skatter, pd vilka avtalet tilldmpas,
ar:

a) i Sverige:

1) den statliga  inkomst-
skatten, kupongskatten déri
inbegripen,

2) den s#rskilda inkomst-
skatten for utomlands bo-
satta,

3) den sirskilda inkomst-

skatten for utomlands bo-
satta artister m.fl.,

4) den kommunala inkomst-
skatten, och

5) expansionsmedelsskatten,

(i det foljande benidmnda
”svensk skatt™),

b) i Filippinerna:

the income tax imposed under
Title II and the stock transaction
tax in accordance with Section
124-A of the National Internal
Revenue Code of the Republic of
the Philippines,

(i det foljande
*filippinsk skatt™).

benimnda
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4. This Convention shall apply
also to any identical or sub-
stantially similar taxes which are
imposed after the date of signature
of the Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes.
The competent authorities of the
Contracting States shall notify
each other of any significant
changes which have been made in
their respective taxation laws.

Article 3
General definitions

1. In this Convention, unless the
context otherwise requires:

(a)(i)the term “Sweden” means
the Kingdom of Sweden
and, when used in a geo-
graphical sense, includes
the national territory, the
territorial sea of Sweden as
well as other maritime
areas over which Sweden
in accordance with inter-
national law  exercises
sovereign rights or juris-
diction;

(i) the term ”Philippines”
means the Republic of the
Philippines; used in a geo-
graphical sense, it means
the archipelagic territory
comprising the Republic of
the Philippines as defined
in its Constitution and
laws, including adjacent
areas and such other areas
in the sea and in the air
within which the Philippi-
nes has sovereignty, juris-
diction or similar rights
under international law;

4. Avtalet tillimpas &ven pa
skatter av samma eller i huvudsak
likartat slag, som efter under-
tecknandet av avtalet pafors vid
sidan av eller i stillet for de for
nirvarande utgdende skatterna. De
behoriga myndigheterna i de
avtalsslutande staterna skall med-
dela varandra de visentliga dnd-
ringar som gjorts i respektive
skattelagstiftning.

Artikel 3
Allmdnna definitioner

1. Om inte sammanhanget for-
anleder annat, har vid tillamp-
ningen av detta avtal féljande ut-
tryck nedan angiven betydelse:

a)l)”Sverige” avser Konunga-
riket Sverige och inne-
fattar, nér uttcycket an-
viinds i geografisk betydel-
se, Sveriges territorium,
Sveriges territorialvatten
och andra havsomriden
over vilka Sverige, i 6ver-
ensstimmelse med folk-
rittens regler, utdvar suve-
réna réttigheter eller juris-
diktion,

2) “Filippinerna” avser Repu-
bliken Filippinerna och
innefattar, nir uttrycket
anvénds i geografisk bety-
delse, den arkipelag som
utgér Republiken Filippi-
nerna enligt dess konstitu-
tion och lagar, angrinsande
omriden och andra sidana
omriden i havet och luft-
rummet &ver vilka Filippi-
nerna, i Overensstimmelse
med folkrittens regler,
utdvar suverdna rittigheter,
jurisdiktion eller liknande
réttigheter,



(b) the terms “a Contracting
State” and “the other Contracting
State” mean Sweden or the
Philippines as the context requires;

(c) the term “person” includes
an individual, a company and any
other body of persons;

(d) the term “company” means
any body corporate or any entity
which is treated as a body
corporate for tax purposes;

(e) the terms enterprise of a
Contracting State” and “enterprise
of the other Contracting State”
mean respectively an enterprise
carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise
carried on by a resident of the
other Contracting State;

() the term “international
traffic” means any transport by a
ship or aircraft operated by an
enterprise of a Contracting State,
except when the ship or aircraft is
operated solely between places in
the other Contracting State;

(g) the term ”national” means:

(i) any individual possessing
the nationality of a Con-
tracting State;

(ii) any legal person, partner-
ship or association deriving
its status as such from the
laws in force in a Con-
tracting State;

(h) the term “competent authori-

ty” means:

(@) in the case of Sweden, the
Minister of Finance, his
authorized representative
or the authority which is
designated as a competent
authority for the purposes
of this Convention;

(i) in the case of the
Philippines, the Secretary
of Finance/Commissioner
of Internal Revenue or their
authorized representative;

b) “en avtalsslutande stat” och
“den andra avtalsslutande staten”
avser Sverige eller Filippinerna,
beroende pé sammanhanget,

c) “person” inbegriper fysisk
person, bolag och annan samman-
slutning,

d) “bolag” A&syftar juridisk
person eller annan som vid be-
skattningen behandlas s&som juri-
disk person,

e) “foretag i en avtalsslutande
stat” och “foretag i den andra
avtalsslutande staten” asyftar fore-
tag som bedrivs av person med
hemvist i en avtalsslutande stat,
respektive foretag som bedrivs av
person med hemvist i den andra
avtalsslutande staten,

f) ”internationell trafik” &syftar
transport med skepp eller Iluft-
fartyg som anvinds av foretag i en
avtalsslutande stat utom d&
skeppet eller luftfartyget anvinds
uteslutande mellan platser i den
andra avtalsslutande staten,

g) "medborgare” &syftar:

1) fysisk person som har med-
borgarskap i en avtalsslu-
tande stat,

2) juridisk person eller annan
sammanslutning som bil-
dats enligt den lagstifining
som giller i en avtals-
slutande stat,

h) ”behérig myndighet” asyftar:

1) 1 Sverige: finansministern,
dennes  befullmiktigade
ombud eller den myndighet
at vilken uppdras att vara
behorig myndighet vid
tilldimpningen av  detta
avtal,

2) i Filippinerna: the Secreta-
ry of Finance/Commissio-
ner of Internal Revenue
eller deras befullméktigade
ombud; eller den myndig-
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or the authority which is
designated as a competent
authority for the purposes
of this Convention.

2. As regards the application of
the Convention at any time by a
Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the
context otherwise requires, have
the meaning that it has at that time
under the law of that State for the
purposes of the taxes to which the
Convention applies, any meaning
under the applicable tax laws of
that State prevailing over a
meaning given to the term under
other laws of that State.

Article 4
Resident

1. For the purposes of this
Convention, the term “resident of
a Contracting State” means any
person who, under the laws of that
State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence,
place of management or any other
criterion of a similar nature and
also includes that State and any
statutory body, political sub-
division or local authority thereof.
But this term does not include any
person who is liable to tax in that
State in respect only of income
from sources in that State. How-
ever, in the case of a partnership or
estate the term applies only to the
extent that the income derived by
such partnership or estate is
subject to tax in that State as the
income of a resident, either in its
hands or in the hands of its
partners.

het at vilken uppdras att
vara behorig myndighet vid
tilldmpningen av detta av-
tal.

2. D& en avtalsslutande stat
tillimpar avtalet vid nagon tid-
punkt anses, savida inte samman-
hanget foranleder annat, varje ut-
tryck som inte definierats i avtalet
ha den betydelse som uttrycket har
vid denna tidpunkt enligt den
statens lagstiftning i friga om
sddana skatter pi vilka avtalet
tilldimpas, och den betydelse som
uttrycket har enligt tillimplig
skattelagstiftning i denna stat dger
foretride framfér den betydelse
uttrycket ges i annan lagstifining i
denna stat.

Artikel 4
Hemvist

1. Vid tillimpningen av detta
avtal asyftar uttrycket ”person med
hemvist i en avtalsslutande stat”
person som enligt lagstiftningen i
denna stat #r skattskyldig dir pa
grund av domicil, boséttning, plats
for foretagsledning eller annan
liknande omstindighet och inbe-
griper ocksd denna stat och dess
offentligrattsliga organ, politiska
underavdelningar och lokala myn-
digheter. Uttrycket inbegriper
emellertid inte person som &r
skattskyldig i denna stat endast for
inkomst fran killa i denna stat. I
friga om handelsbolag eller dods-
bo tilldmpas uttrycket endast till
den del handelsbolagets eller dods-
boets inkomst beskattas i denna
stat pd samma sidtt som inkomst
som forvirvas av person med
hemvist dér, antingen hos handels-
bolaget eller dédsboet eller hos



2. Where by reason of the pro-
visions of paragraph 1 an indi-
vidual is a resident of both Con-
tracting States, then his status shall
be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a
resident of the State in which he
has a permanent home available to
him; if he has a permanent home
available to him in both States, he
shall be deemed to be a resident of
the State with which his personal
and economic relations are closer
(centre of vital interests);

(b) if the State in which he has
his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has no per-
manent home available to him in
either State, he shall be deemed to
be a resident of the State in which
he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in
both States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident
of the State of which he is a
national;

(d) if he is a national of both
States or of neither of them, the
competent authorities of the Con-
tracting States shall settie the
question by mutual agreement.

3. Where by reason of the
provisions of paragraph 1 a person
other than an individval is a
resident of both Contracting
States, the competent authorities
of the Contracting States shall
endeavour to settle the question by
mutual agreement.

dess deldgare.

2. D4 pa grund av bestim-
melserna i punkt 1 fysisk person
har hemvist i bidda avtalsslutande
staterna, bestdims hans hemvist pa
foljande satt:

a) han anses ha hemvist i den
stat dir han har en bostad som
stadigvarande star till hans
forfogande; om han har en s&dan
bostad i bida staterna, anses han
ha hemvist i den stat med vilken
hans personliga och ekonomiska
forbindelser 4r starkast (centrum
for levnadsintressena);

b) om det inte kan avgoras i
vilken stat han har centrum for
sina levnadsintressen eller om han
inte i nigondera staten har en
bostad som stadigvarande stér till
hans forfogande, anses han ha
hemvist i den stat dér han stadig-
varande vistas;

c) om han stadigvarande vistas i
bédda staterna eller om han inte
vistas stadigvarande i nigon av
dem, anses han ha hemvist i den
stat dér han &r medborgare;

d) om han dr medborgare i bada
staterna eller om han inte &r med-
borgare i nagon av dem, avgir de
behdriga myndigheterna i de av-
talsshutande staterna frigan genom
Omsesidig dverenskommelse.

3. Dad pad grund av bestim-
melserna i punkt 1 annan person
an fysisk person har hemvist i
bada avtalsslutande staterna, skall
de behoriga myndigheterna sotka
avgbra frigan genom Omsesidig
6verenskommelse.

SFS 1999:638



SFS 1999:638

Article 5
Permanent establishment

1. For the purposes of this
Convention, the term “permanent
establishment” means a fixed
place of business through which
the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term “permanent
establishment” includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, an oil or gas well, a
quarry or any other place of
extraction or exploration of natural
resources;

(g) a building site, a con-
struction, assembly or installation
project or supervisory activities in
connection therewith, but only
where such site, project or activi-
ties continue for a period of more
than six months;

(h) the furnishing of services,
including consultancy services, by
an enterprise through employees
or other personnel engaged by the
enterprise for such purpose, but
only where activities of that nature
continue (for the same or a con-
nected project) within a Con-
tracting State for a period or
periods aggregating more than six
months within any twelve-month
period.

3. Notwithstanding the pre-
ceding provisions of this Article,
the term “permanent establish-
ment” shall be deemed not to
include:

(a) the use of facilities solely for

Artikel 5
Fast drifstille

1. Vid tillimpningen av detta
avtal asyftar uttrycket “fast drift-
stille” en stadigvarande plats for
affirsverksamhet, fran vilken ett
foretags verksamhet helt eller
delvis bedrivs.

2. Uttrycket “fast driftstalle”
innefattar sérskilt:

a) plats for féretagsledning,

b) filial,

¢) kontor,

d) fabrik,

e) verkstad,

f) gruva, olje- eller gaskilla,
stenbrott eller annan plats for
utvinning eller utforskning av
naturtillgéngar,

g) plats foér byggnads-, anldgg-
nings-, monterings- eller installa-
tionsverksamhet samt verksamhet
som bestdr av dvervakning i an-
slutning dértill, men endast om
verksamheten pagér under en tids-
period som Overstiger sex mana-
der,

h) tillhandahallande av tjénster,
déri inbegripet konsulttjénster, om
sddan verksamhet bedrivs av fore-
tag genom anstillda eller annan
personal som anlitats av foretaget
for sddana tjdnster, men endast om
verksamheten pagir (sdvitt avser
samma eller sammanhingande
projekt) inom en avtalsslutande
stat under en tidsperiod eller
tidsperioder som sammanlagt
Overstiger sex ménader under en
tolvménadersperiod.

3. Utan hinder av foregdende
bestdmmelser i denna artikel anses
uttrycket “fast driftstidlle” inte
innefatta:

a) anvindningen av anordningar



the purpose of storage, display or
delivery of goods or merchandise
belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of
goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the
purpose of storage, display or
delivery;

(c) the maintenance of a stock of
goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the
purpose of processing by another
enterprise;

(d) the maintenance of a fixed
place of business solely for the
purpose of purchasing goods or
merchandise or of collecting in-
formation, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed
place of business solely for the
purpose of carrying on, for the
enterprise, any other activity of a
preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed
place of business solely for any
combination of activities men-
tioned in sub-paragraphs (a) to (e),
provided that the overall activity
of the fixed place of business
resulting from this combination is
of a preparatory or auxiliary
character.

4. If a person is acting in a
Contracting State on behalf of an
enterprise of the other Contracting
State (other than an agent of an
independent status to whom para-
graph 5 applies) such enterprise
shall be deemed to have a
permanent establishment in the
first-mentioned State if:

(a) the person has, and
habitually exercises in that State,
an authority to conclude contracts
in the name of the enterprise,
unless his activities are limited to
those mentioned in paragraph 3 of

4 SFS 1999:621-638

uteslutande for lagring, utstillning
eller utlimnande av foretaget till-
hériga varor,

b) innehavet av ett foretaget
tillhorigt varulager uteslutande for
lagring, utstdllning eller utlim-
nande,

¢) innehavet av ett fOretaget
tillhorigt varulager uteslutande for
bearbetning eller forddling genom
annat féretags forsorg,

d) innehavet av stadigvarande
plats for afférsverksamhet uteslu-
tande for inkdp av varor eller
inhdmtande av upplysningar for
foretaget,

e) innehavet av stadigvarande
plats f6r afférsverksamhet ute-
slutande for att for foretaget be-
driva annan verksamhet av forbe-
redande eller bitridande art,

f) innehavet av stadigvarande
plats for affirsverksamhet ute-
slutande for att kombinera verk-
samheter som anges i punkterna
a)-e), under forutsittning att hela
den verksamhet som bedrivs frén
den stadigvarande platsen for
affdrsverksamhet pad grund av
denna kombination 4r av forbe-
redande eller bitrddande art.

4. Om en person (som inte #r en
sddan oberoende representant pa
vilken punkt 5 tillimpas) ar verk-
sam i en avtalsslutande stat for ett
foretag i den andra avtalssiutande
staten skall detta foretag anses ha
fast driftstille i den fOrstndmnda
staten om:

a) personen har och i denna stat
regelmissigt anvénder fullmakt att
sluta avtal i f6retagets namn, om
verksambheten inte &r begréinsad till
s&dan som anges i punkt 3 i denna
artikel, eller
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this Article; or

(b) the person has no such
authority, but habitually maintains
in the first-mentioned State a stock
of goods or merchandise from
which he regularly delivers goods
or merchandise on behalf of the
enterprise.

5. An enterprise of a Contracting
State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the

‘other Contracting State merely

because it carries on business in
that other State through a broker,
general commission agent or any
other agent of an independent
status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of
their business.

6. The fact that a company
which is a resident of a Con-
tracting State controls or is con-
trolled by a company which is a
resident of the other Contracting
State, or which carries on business
in that other State (whether
through a permanent establishment
or otherwise), shall not of itself
constitute either company a per-
manent establishment of the other.

Article 6
Income from immovable property

1. Income derived by a resident
of a Contracting State from
immovable property (including
income from agriculture or
forestry) situated in the other
Contracting State may be taxed in
that other State.

2. The term “immovable
property” shall have the meaning
which it has under the law of the

b) personen inte har sadan
fullmakt men regelméssigt i den
forstnimnda  staten  innehar
varulager fran vilket han for fore-
tagets rdkning regelbundet utlam-
nar varor.

5. Foretag i en avtalsslutande
stat anses inte ha fast driftstille i
den andra avtalsslutande staten
endast p& den grund att foretaget
bedriver afffirsverksamhet i denna
andra stat genom fO6rmedling av
miklare, kommissionér eller annan
oberoende representant, under for-
utsdttning att sddan person dérvid
bedriver sin sedvanliga affdrsverk-
sambhet.

6. Den omstindigheten att ett
bolag med hemvist i en avtals-
slutande stat kontrollerar eller
kontrolleras av ett bolag med
hemvist i den andra avtalsslutande
staten eller ett bolag som bedriver
affirsverksamhet i denna andra
stat (antingen fran fast driftstille
eller pA annat sitt), medfor inte i
och for sig att ndgotdera bolaget
utgdr fast driftstélle for det andra.

Artikel 6
Inkomst av fast egendom

1. Inkomst, som person med
hemvist i en avtalsslutande stat
forviarvar av fast egendom (déri
inbegripet inkomst av lantbruk
eller skogsbruk) beldgen i den
andra avtalsslutande staten, far
beskattas i denna andra stat.

2. Uttrycket ”fast egendom” har
den betydelse som uttrycket har
enligt lagstiftiningen i den avtals-



Contracting State in which the
property in question is situated.
The term shall in any case include
property accessory to immovable
property, livestock and equipment
used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of
general law respecting landed
property apply, buildings, usufruct
of immovable property and rights
to variable or fixed payments as
consideration for the working of,
or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural
resources; ships, boats and aircraft
shall not be regarded as
immovable property.

3. The provisions of paragraph 1
shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any
other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs
1 and 3 shall also apply to the
income from immovable property
of an enterprise and to income
from immovable property used for
the performance of independent
personal services.

Article 7
Business profits

1. The profits of an enterprise of
a Contracting State shall be
taxable only in that State unless
the enterprise carries on business
in the other Contracting State
through a permanent establishment
situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid,
the profits of the enterprise may be
taxed in the other State but only so
much of them as is attributable to

slutande stat dir egendomen é&r
beldgen. Uttrycket inbegriper dock
alltid tillbehor till fast egendom,
levande och déda inventarier i
lantbruk och skogsbruk, rittigheter
pé vilka bestdimmelserna i privat-
ritten om fast egendom tillampas,
byggnader, nyttjanderdtt till fast
egendom samt ritt till forénderliga
eller fasta ersittningar for nytt-
jandet av eller rétten att nyttja
mineralférekomst, killa  eller
annan naturtiligang. Skepp, béatar
och luftfartyg anses inte vara fast
egendom.

3. Bestimmelserna i punkt 1
tilldimpas p& inkomst som for-
virvas genom omedelbart bru-
kande, genom uthyrning eller
annan anvéndning av fast egen-
dom.

4. Bestimmelserna i punkterna 1
och 3 tilldmpas dven p& inkomst
av fast egendom som tillhér fore-
tag och pa inkomst av fast egen-
dom som anvénds vid sjilvstindig
yrkesutSvning.

Artikel 7
Inkomst av rorelse

1. Inkomst av rorelse, som fore-
tag i en avtalsslutande stat for-
vérvar, beskattas endast i denna
stat, s&vida inte foretaget bedriver
rérelse i den andra avtalsslutande
staten fran dir beldget fast drift-
stille. Om foretaget bedriver rorel-
se pa nyss angivet sitt, far fore-
tagets inkomst beskattas i den
andra staten, men endast s stor
del av den som &r hinforlig till det
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that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of
paragraph 3, where an enterprise
of a Contracting State carries on
business in the other Contracting
State through a  permanent
establishment situated therein,
there shall in each Contracting
State be attributed to that per-
manent establishment the profits
which it might be expected to
make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the
same or similar activities under the
same or similar conditions and
dealing wholly independently with
the enterprise of which it is a per-
manent establishment.

3. In determining the profits of a
permanent establishment, there
shall be allowed as deductions
expenses which are incurred for
the purposes of the permanent
establishment, including executive
and general administrative expen-
ses so incurred, whether in the
State in which the permanent
establishment is situated or else-
where.

4. Insofar as it has been
customary in a Contracting State
to determine the profits to be attri-
buted to a permanent establish-
ment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the
enterprise to its various parts,
nothing in paragraph 2 shall pre-
clude that Contracting State from
determining the profits to be taxed
by such an apportionment as may
be customary; the method of
apportionment adopted shall, how-
ever, be such that the result shall
be in accordance with the prin-
ciples contained in this Article.

fasta driftstillet.

2. Om foretag i en avtalsslu-
tande stat bedriver roérelse i den
andra avtalsslutande staten fran
dér beldget fast driftstélle, hinfors,
om inte bestdimmelserna i punkt 3
foranleder annat, i vardera avtals-
slutande staten till det fasta drift-
stillet den inkomst som det kan
antas att driftstillet skulle ha
forvéarvat, om det varit ett fri-
stdende foretag, som bedrivit verk-
samhet av samma eller liknande
slag under samma eller liknande
villkor och sjélvstindigt avslutat
affdrer med det foretag till vilket
driftstillet hor.

3. Vid bestimmandet av fast
driftstélles inkomst medges avdrag
for utgifter som uppkommit for det
fasta driftstéllet, hirunder inbe-
gripna utgifter for foretagets led-
ning och allminna forvaltning,
oavsett om utgifterna uppkommit i
den stat dér det fasta driftstéllet ar
belédget eller annorstédes.

4. 1 den mén inkomst hénforlig
till fast driftstille brukat i en
avtalsslutande stat bestimmas pé
grundval av en fordelning av
foretagets hela inkomst p4 de olika
delarna av foretaget, hindrar be-
stimmelserna i punkt 2 inte att i
denna avtalsslutande stat den
skattepliktiga inkomsten bestims
genom sddant forfarande. Den for-
delningsmetod som anvénds skall
dock vara sidan att resultatet
Sverensstdmmer med principerna i
denna artikel.



5. No profits shall be attributed
to a permanent establishment by
reason of the mere purchase by
that permanent establishment of
goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the pre-
ceding paragraphs, the profits to
be attributed to the permanent
establishment shall be determined
by the same method year by year
unless there is good and sufficient
reason to the contrary.

7. Where profits include items
of income which are dealt with
separately in other Articles of this
Convention, then the provisions of
those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

Article 8
Shipping and air transport

1. Profits of an enterprise of a
Contracting State from the opera-
tion of ships or aircraft in inter-
national traffic shall be taxable
only in that State.

2. Notwithstanding the provi-
sions of paragraph 1, profits from
sources within a Contracting State
derived by an enterprise of the
other Contracting State from the
operation of ships or aircraft in
international traffic may be taxed
in the first-mentioned State but the
tax so charged shall not exceed the
lesser of:

(a) one and one-half per cent of
the gross revenues derived from
sources in that State; and

(b) the lowest rate that may be
imposed on profits of the same

5. Inkomst hinférs inte till fast
driftstélle endast av den anled-
ningen att varor inkdps genom det
fasta driftstéllets forsorg for fore-
taget.

6. Vid tillimpningen av fore-
gende punkter bestdims inkomst
som dr hinforlig till det fasta
driftstdllet genom samma f6rfa-
rande &r frdn &r, sdvida inte goda
och tillrickliga skdl foranleder
annat.

7. Ingér i inkomst av rorelse
inkomst som behandlas s#rskilt i
andra artiklar av detta avtal, berdrs
bestdimmelserna 1 dessa artiklar
inte av reglerna i denna artikel.

Artikel 8
Sjofart och lufifart

1. Inkomst, som forvirvas av ett
foretag 1 en avtalsslutande stat
genom anvindningen av skepp
eller luftfartyg i internationell tra-
fik, beskattas endast i denna stat.

2. Utan hinder av bestim-
melserna i punkt 1 far inkomst
fran killa i en avtalsslutande stat
som forvérvas av ett foretag i den
andra avtalsslutande staten genom
anvindningen av skepp eller
luftfartyg 1 internationell trafik
beskattas i den forstndmnda staten,
men den sdlunda uttagna skatten
far inte Overstiga det ldgsta av
foljande belopp:

a) en och en halv procent av de
bruttointdkter som har killa i
denna stat, och

b) den ldgsta skatten som far tas
ut pd inkomst av samma slag,
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kind derived under similar circum-
stances by a resident of a third
State.

3. The provisions of paragraphs
1 and 2 shall also apply to profits
derived from the participation in a
pool, a joint business or an inter-
national operating agency.

4. With respect to profits
derived by the air transport
consortium Scandinavian Airlines
System (SAS) the provisions of
paragraph 1 shall apply only to
such part of the profits as
corresponds to the participation
held in that consortium by SAS
Sverige AB, the Swedish partner
of Scandinavian Airlines System
(SAS).

Article 9
Associated enterprises

1. Where:

(a) an enterprise of a Con-
tracting State participates directly
or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise
of the other Contracting State, or

(b) the same persons participate
directly or indirectly in the
management, control or capital of
an enterprise of a Contracting
State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are
made or imposed between the two
enterprises in their commercial or
financial relations which differ
from those which would be made
between independent enterprises,
then any profits which would, but

forvirvad under liknande for-
héllanden av person med hemvist i
en tredje stat.

3. Bestimmelserna i punkterna 1
och 2 tillimpas dven pd inkomst
som forvirvas genom deltagande i
en pool, ett gemensamt féretag
eller en internationell driftsorgani-
sation.

4. Bestimmelserna i punkt 1
tilldmpas betriffande inkomst som
forvirvas av luftfartskonsortiet
Scandinavian Airlines System
(SAS) endast i friga om den del av
inkomsten som motsvarar den
andel i konsortiet som innehas av
SAS Sverige AB, den svenske
deléigaren i Scandinavian Airlines
System (SAS).

Artikel 9
Foretag med intressegemenskap

1.1fall da:

a) ett foretag i en avtalsslutande
stat direkt eller indirekt deltar i
ledningen eller kontrollen av ett
foretag i den andra avtalsslutande
staten eller dger del i detta foretags
kapital, eller

b) samma personer direkt eller
indirekt delitar i ledningen eller
kontrollen av savil ett foretag i en
avtalsslutande stat som ett féretag
i den andra avtalsslutande staten
eller dger del i bada dessa foretags
kapital, iakttas foljande.

Om mellan foretagen i fraga om
handelsforbindelser eller finansi-
ella forbindelser avtalas eller fore-
skrivs villkor, som avviker frén
dem som skulle ha avtalats mellan
av varandra oberoende foretag, far
all inkomst, som utan sidana vill-



for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but, by
reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in
the profits of that enterprise and
taxed accordingly.

2. Where a Contracting State
includes in the profits of an
enterprise of that State — and taxes
accordingly — profits on which an
enterprise of the other Contracting
State has been charged to tax in
that other State and the profits so
included are profits which would
have accrued to the enterprise of
the first-mentioned State if the
conditions made between the two
enterprises had been those which
would have been made between
independent enterprises, then that
other State shall make an appropri-
ate adjustment to the amount of
the tax charged therein on those
profits. In determining such
adjustment, due regard shall be
had to the other provisions of this
Convention and the competent
authorities of the Contracting
States shall if necessary consult
each other.

Article 10
Dividends

1. Dividends paid by a company
which is a resident of a Con-
tracting State to a resident of the
other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. However, such dividends may
also be taxed in the Contracting
State of which the company
paying the dividends is a resident
and according to the laws of that
State, but if the beneficial owner

kor skulle ha tillkommit det ena
foretaget men som pd grund av
villkoren i fraga inte tillkommit
detta foretag, inrdknas i detta fore-
tags inkomst och beskattas i
overensstdimmelse ddrmed.

2. I fall da en avtalsslutande stat
i inkomsten for ett foretag i denna
stat inrdknar — och i 6verensstim-
melse didrmed beskattar — inkomst,
for vilken ett foretag i den andra
avtalsslutande staten beskattats i
denna andra stat, samt den sdlunda
inrdknade inkomsten #r sddan som
skulle ha tillkommit foretaget i
den forstnimnda staten om de
villkor som avtalats mellan fore-
tagen hade varit sddana som skulle
ha avtalats mellan av varandra
oberoende foretag, skall denna
andra stat genomfora vederborlig
justering av det skattebelopp som
paforts for inkomsten dir. Vid
sddan justering iakttas Ovriga
bestimmelser i detta avtal och de
behériga myndigheterna i de av-
talsslutande staterna Overldgger
vid behov med varandra.

Artike] 10
Utdelning

1. Utdelning frdn bolag med
hemvist i en avtalsslutande stat tifl
person med hemvist i den andra
avtalsslutande staten fér beskattas i
denna andra stat.

2. Utdelningen fér emellertid be-
skattas dven i den avtalsslutande
stat ddr det bolag som betalar ut-
delningen har hemvist, enligt lag-
stiftningen i denna stat, men om
den som har ritt till utdelningen
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of the dividends is a resident of the
other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross
amount of the dividends if the
beneficial owner is a company
(excluding partnerships) which
holds directly at least 25 per cent
of the capital of the paying
company;

(b) 15 per cent of the gross
amount of the dividends in all
other cases.

This paragraph shall not affect
the taxation of the company in
respect of the profits out of which
the dividends are paid.

3. The term “dividends” as used
in this Article means income from
shares or other rights, not being
debt-claims, participating in pro-
fits, as well as income from other
corporate rights which is subjected
to the same taxation treatment as
income from shares by the
taxation law of the State of which
the company making the distri-
bution is a resident.

4. The provisions of paragraphs
1 and 2 shall not apply if the
beneficial owner of the dividends,
being a resident of a Contracting
State, carries on business in the
other Contracting State of which
the company paying the dividends
is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or
performs in that other State in-
dependent personal services from
a fixed base situated therein, and
the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively
connected with such permanent
establishment or fixed base. In
such case, the provisions of Article
7 (Business profits) or Article 14
(Independent personal services), as

har hemvist i den andra avtals-
slutande staten far skatten inte
Sverstiga:

a) 10 procent av utdelningens
bruttobelopp, om den som har ratt
till utdelningen &r ett bolag (med
undantag for handelsbolag) som
direkt innehar minst 25 procent av
det utbetalande bolagets kapital,

b) 15 procent av utdelningens
bruttobelopp i dvriga fall.

Denna punkt berdr inte bolagets
beskattning for vinst av vilken
utdelningen betalas.

3. Med uttrycket “utdelning”
forstas i denna artikel inkomst av
aktier eller andra réttigheter, som
inte #&r fordringar, med ritt till
andel i vinst, samt inkomst av
andra andelar i bolag, som enligt
skattelagstiftningen i den stat dér
det utdelande bolaget har hemvist
vid beskattningen behandlas pa
samma sétt som inkomst av aktier.

4. Bestdmmelserna i punkterna 1
och 2 tillimpas inte, om den som
har rétt till utdelningen har hem-
vist i en avtalsslutande stat och
bedriver rérelse i den andra avtals-
slutande staten, dér det bolag som
betalar utdelningen har hemuvist,
fran dir beldget fast driftstille
eller utévar sjilvstindig yrkes-
verksambhet i denna andra stat fran
dér beldgen stadigvarande anord-
ning, samt den andel p& grund av
vilken utdelningen betalas #4ger
verkligt samband med det fasta
driftstéllet eller den stadigvarande
anordningen. I sadant fall tillim-
pas bestimmelserna i artikel 7
respektive artikel 14.



the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a
resident of a Contracting State
derives profits or income from the
other Contracting State, that other
State may not impose any tax on
the dividends paid by the com-
pany, except insofar as such
dividends are paid to a resident of
that other State or insofar as the
holding in respect of which the
dividends are paid is effectively
connected with a permanent estab-
lishment or a fixed base situated in
that other State, nor subject the
company’s undistributed profits to
a tax on the company’s undistri-
buted profits, even if the dividends
paid or the undistributed profits
consist wholly or partly of profits
or income arising in such other
State.

6. Nothing in this Convention
shall prevent either Contracting
State from imposing, apart from
the corporate income tax, a tax on
remittance of profits by a branch
to its head office provided that the
tax so imposed shall not exceed 10
per cent of the amount remitted. If
in any Convention for the
avoidance of double taxation
concluded by the Philippines with
a third State after the date of
signature of this Convention any
provision which excludes any item
of income covered by Article 8
(Shipping and air transport) of this
Convention from the tax men-
tioned in this paragraph or reduces
the rate to a rate which is lower
than 10 per cent, such exclusion or
lower rate shall automatically
apply between Sweden and the
Philippines.

5. Om bolag med hemvist i en
avtalsslutande stat fSrvédrvar in-
komst fran den andra avtalsslu-
tande staten, fir denna andra stat
inte beskatta utdelning som bo-
laget betalar, utom i den mén
utdelningen betalas till person med
hemvist i denna andra stat eller i
den mén den andel p& grund av
vilken utdelningen betalas &ger
verkligt samband med fast drift-
stille eller stadigvarande anord-
ning i denna andra stat, och ¢j
heller pad bolagets icke utdelade
vinst ta ut en skatt som utgr pa
bolagets icke utdelade vinst, dven
om utdelningen eller den icke
utdelade vinsten helt eller delvis
utgdrs av inkomst som uppkommit
i denna andra stat.

6. Bestammelserna i detta avtal
hindrar inte en avtalsslutande stat
att pafora, férutom bolagsskatt, en
skatt pd vinstoverforingar fran en
filial till dess huvudkontor. Den
sdlunda péférda skatten fir dock
inte Overstiga 10 procent av det
overforda beloppet. Om Filippi-
nerna i ett avtal fér att undvika
dubbelbeskattning med en tredje
stat som ingds efter datumet for
undertecknandet av detta avtal tar
in en bestdmmelse som undantar
inkomst som avses i artikel 8 i
detta avtal fran skatt som avses i
denna punkt eller begrénsar skatte-
satsen till under 10 procent, skall
sddant undantag eller sdan ligre
skattesats automatiskt tillimpas
mellan Sverige och Filippinerna.
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Article 11
Interest

1. Interest arising in a Con-
tracting State and paid to a
resident of the other Contracting
State may be taxed in that other
State.

2. However, such interest may
also be taxed in the Contracting
State in which it arises, and
according to the laws of that State,
but if the beneficial owner of the
interest is a resident of the other
Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 10 per
cent of the gross amount of the
interest.

3. Notwithstanding the pro-
visions of paragraph 2, interest
arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxable
only in that other State, if the
interest is paid in respect of:

(a) a bond, debenture or other
similar obligation of the govern-
ment of the first-mentioned Con-
tracting State or a political sub-
division or a local authority there-
of; or

(b) a loan made, refinanced,
guaranteed or insured, or a credit
extended, refinanced, guaranteed
or insured by

(i) in the case of the Phi-
lippines, Bangko Sentral ng
Pilipinas (BSP);

(ii) in the case of Sweden, the
Central Bank of Sweden,
the Swedish International
Development Cooperation
Agency  (SIDA), the
Swedish Export Credit

Artikel 11
Rdnta

1. Rénta, som hérrér frén en
avtalsslutande stat och som betalas
till person med hemvist i den
andra avtalsslutande staten, far
beskattas i denna andra stat.

2. Rintan fér emellertid be-
skattas dven i den avtalsslutande
stat fran vilken den hirrér, enligt
lagstiftningen i denna stat, men om
den som har ritt till rdntan har
hemvist i den andra avtalsslutande
staten far skatten inte &verstiga 10
procent av réntans bruttobelopp.

3. Utan hinder av bestim-
melserna i punkt 2, skall réinta som
hirrdr fran en avtalsslutande stat
och som betalas till en person med
hemvist 1 den andra avtalsslutande
staten beskattas endast i denna
andra stat om réntan betalas med
anledning av:

a) en obligation, debenture eller
annan liknande skuldférbindelse
som utfdrdats av regeringen eller
en av dess politiska underavdel-
ningar eller lokala myndigheter i
den f6rstndimnda avtalsslutande
staten, eller

b) ett lan beviljat, aterfinansie-
rat, garanterat eller forsikrat, eller
en kredit beviljad, aterfinansierad,
garanterad eller forsikrad av

1) i Filippinerna, Bangko
Sentral ng Pilipinas (BSP),

2) i Sverige, Riksbanken,
Styrelsen for Internationellt
Utvecklingssamarbete
(SIDA), AB Svensk Ex-
portkredit (SEK), Export-
kreditnimnden eller annan



Corporation (SEK), the
Swedish Export Credits
Guarantee Board (Export-
kreditnimnden) or any
other institution of a public
character with the objective
to promote exports or
development;

(iii) other governmental agen-
cies or lending institutions
as may be specified and
agreed in an exchange of
notes between the com-
petent authorities of the
Contracting States.

4. The term “interest” as used in
this Article means income from
debt-claims of every kind, whether
or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to
participate in the debtor’s profits,
and in particular, income from
government securities and income
from bonds or debentures includ-
ing premiums and prizes attaching
to such securities, bonds or
debentures. Penalty charges for
late payment shall not be regarded
as interest for the purpose of this
Article.

5. The provisions of paragraphs
1 and 2 shall not apply if the
beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting
State, carries on business in the
other Contracting State in which
the interest arises, through a
permanent establishment situated
therein, or performs in that other
State independent personal servi-
ces from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in
respect of which the interest is
paid is effectively connected with
such permanent establishment or

institution av  offentlig
karaktir med syfte att
frdmja export eller utveck-
ling,

3) andra offentligrittsliga in-
stitutioner eller kreditinsti-
tutioner, som de behoriga
myndigheterna i de avtals-
slutande staterna kan sér-
skilt komma &verens om.

4. Med uttrycket “rénta” forstas
i denna artikel inkomst av varje
slags fordran, antingen den siker-
stdllts genom inteckning i fast
egendom eller inte och antingen
den medfor ratt till andel i gélde-
ndrens vinst eller inte. Uttrycket
asyftar  sérskilt inkomst av
virdepapper som utfirdats av
staten och inkomst av obligationer
eller debentures, déri inbegripet
agiobelopp och vinster som hénfor
sig till sddana virdepapper, obliga-
tioner eller debentures. Straffavgift
pé grund av sen betalning anses
inte som rinta vid tillimpningen
av denna artikel.

5. Bestimmelserna i punkterna 1
och 2 tilldmpas inte, om den som
har rétt till rintan har hemvist i en
avtalsslutande stat och bedriver
rérelse i den andra avtalsslutande
staten, frin vilken rintan hérrér,
fran dir beldget fast driftstille
eller utdvar sjdlvstindig yrkes-
verksambhet i denna andra stat fran
dédr beldgen stadigvarande anord-
ning, samt den fordran for vilken
réntan betalas #dger verkligt
samband med det fasta driftstillet
eller den stadigvarande anord-
ningen. I sidant fall tilldmpas
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fixed base. In such case, the
provisions of Article 7 (Business
profits) or Article 14 (Independent
personal services), as the case may
be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to
arise in a Contracting State when
the payer is that State itself, a
political ~subdivision, a local
authority or a resident of that
State. Where, however, the person
paying the interest, whether he is a
resident of a Contracting State or
not, has in a Contracting State a
permanent establishment or a fixed
base in connection with which the
indebtedness on which the interest
is paid was incurred, and such
interest is borne by such perma-
nent establishment or fixed base,
then such interest shall be deemed
to arise in the State in which the
permanent establishment or fixed
base is situated.

7. Where, by reason of a special
relationship between the payer and
the beneficial owner or between
both of them and some other
person, the amount of the interest,
having regard to the debt-claim for
which it is paid, exceeds the
amount which would have been
agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of
such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such
case, the excess part of the
payment shall remain taxable
according to the laws of each
Contracting State, due regard
being had to the other provisions
of this Convention.

bestdmmelserna i artikel 7 respek-
tive artikel 14,

6. Rinta anses hirr6ra fran en
avtalsslutande stat om utbetalaren
gr den staten sjélv, politisk
underavdelning, lokal myndighet
eller person med hemvist i denna
stat. Om emellertid den person
som betalar rintan, antingen han
har hemvist i en avtalsslutande stat
eller inte, i en avtalsslutande stat
har fast driftstille eller stadig-
varande anordning i samband var-
med den skuld uppkommit pa
vilken réintan betalas, och rintan
belastar det fasta driftstéllet eller
den stadigvarande anordningen,
anses rantan hérréra fran den stat
dér det fasta drifistillet eller den
stadigvarande anordningen finns.

7. D4 pd grund av sérskilda
forbindelser mellan utbetalaren
och den som har ritt till réntan
eller mellan dem bada och annan
person rintebeloppet, med hénsyn
till den fordran for vilken réntan
betalas, overstiger det belopp som
skulle ha avtalats mellan utbeta-
laren och den som har ritt till
rdntan om sadana forbindelser inte
forelegat, tillimpas bestdmmel-
serna i denna artikel endast pa
sistndimnda belopp. I sidant fall
beskattas Overskjutande belopp
enligt lagstiftningen i vardera av-
talsslutande staten med iaktta-
gande av Ovriga bestimmelser i
detta avtal.



Article 12
Royalties

1. Royalties arising in a Con-
tracting State and paid to a
resident of the other Contracting
State may be taxed in that other
State.

2. However, such royalties may
also be taxed in the Contracting
State in which they arise and
according to the laws of that State,
but if the beneficial owner of the
royalties is a resident of the other
Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 15 per
cent of the gross amount of the
royalties.

3. The term “royalties” as used
in this Article means payments of
any kind received as a con-
sideration for the use of, or the
right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work
including cinematograph films and
films or tapes for television or
radio broadcasting, any patent,
trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for
information concerning industrial,
commercial or scientific experi-
ence.

4. The provisions of paragraphs
1 and 2 shall not apply if the
beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting
State, carries on business in the
other Contracting State in which
the royalties arise, through a
permanent establishment situated
therein, or performs in that other
State independent personal servi-
ces from a fixed base situated
therein, and the right or property

Artikel 12
Royalty

1. Royalty, som hirrr fran en
avtalsslutande stat och som betalas
till person med hemvist i den
andra avtalssiutande staten far
beskattas i denna andra stat.

2. Royaltyn fér emellertid dven
beskattas i den avtalsslutande stat
fran vilken den hérror, enligt
lagstiftningen i denna stat, men om
den som har ritt till royaltyn har
hemvist i den andra avtalsslutande
staten far skatten inte Overstiga
15 procent av royaltyns bruttobe-

lopp.

3. Med uttrycket ’royalty”
forstds i denna artikel varje slags
betalning som tas emot sisom
ersittning for nyttjandet av eller
for rdtten att nyttja upphovsritt till
litter#irt, konstnérligt eller veten-
skapligt verk, hiiri inbegripet bio-
graffilm och filmer eller band for
radio- eller televisionsutsindning,
patent, varumérke, monster eller
modell, ritning, hemligt recept
eller hemlig tillverkningsmetod
eller for upplysning om erfaren-
hetsrén av industriell, kommersiell
eller vetenskaplig natur.

4. Bestdmmelserna i punkterna 1
och 2 tilldmpas inte, om den som
har ratt till royaltyn har hemvist i
en avtalsslutande stat och bedriver
rorelse i den andra avtalsslutande
staten, frén vilken royaltyn hérrér,
fran dér beldget fast driftstélle
eller utévar sjédlvstindig yrkes-
verksambhet i denna andra stat fran
dér beldgen stadigvarande anord-
ning, samt den rittighet eller egen-
dom i fraga om vilken royaltyn
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in respect of which the royalties
are paid is effectively connected
with such permanent establish-
ment or fixed base. In such case,
the provisions of Article 7
(Business profits) or Article 14
(Independent personal services), as
the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to
arise in a Contracting State when
the payer is that State itself, a
political subdivision, a local
authority or a resident of that
State. Where, however, the person
paying the royalties, whether he is
a resident of a Contracting State or
not, has in a Contracting State a
permanent establishment or a fixed
base in connection with which the
obligation to pay the royalties was
incurred, and such royalties are
borne by such  permanent
establishment or fixed base, then
such royalties shall be deemed to
arise in the Contracting State in
which the permanent establish-
ment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special
relationship between the payer and
the beneficial owner or between
both of them and some other
person, the amount of the
royalties, having regard to the use,
right or information for which they
are paid, exceeds the amount
which would have been agreed
upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of
such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such
case, the excess part of the
payments shall remain taxable
according to the laws of each
Contracting State, due regard
being had to the other provisions
of this Convention.

betalas dger verkligt samband med
det fasta driftstillet eller den sta-
digvarande anordningen. I s&dant
fall tilldmpas bestimmelserna i
artikel 7 respektive artikel 14.

5. Royalty anses hérrora fran en
avtalsslutande stat om utbetalaren
dr den staten sjilv, politisk under-
avdelning, lokal myndighet eller
person med hemvist i denna stat.
Om, emellertid, den person som
betalar royaltyn, antingen han har
hemvist i en avtalsslutande stat
eller inte, i en avtalssiutande stat
har fast driftstille eller stadig-
varande anordning i samband var-
med skyldigheten att betala
royaltyn uppkommit, och royaltyn
belastar det fasta driftstallet eller
den stadigvarande anordningen,
anses royaltyn harrdra frén den
stat dir det fasta driftstéllet eller
den stadigvarande anordningen
finns.

6. D4 pad grund av sirskilda
forbindelser mellan utbetalaren
och den som har ritt till royaltyn
eller mellan dem bada och annan
person royaltybeloppet, med hén-
syn till det nyttjande, den réttighet
eller den upplysning for vilken
royaltyn betalas, Overstiger det
belopp som skulle ha avtalats
mellan utbetalaren och den som
har ritt till royaltyn om sédana
forbindelser inte forelegat, tillam-
pas bestimmelserna i denna artikel
endast pd sistnimnda belopp. I
sédant fall beskattas §verskjutande
belopp enligt lagstifiningen i var-
dera avtalsslutande staten med
iakttagande av Ovriga bestdm-
melser i detta avtal.



Article 13
Capital gains

1. Gains derived by a resident of
a Contracting State from the
alienation of immovable property
referred to in Article 6 (Income
from immovable property) and
situated in the other Contracting
State may be taxed in that other
State.

2. Gains from alienation of
movable property forming part of
the business property of a
permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State
or of movable property pertaining
to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in
the other Contracting State for the
purpose of performing indepen-
dent personal services, including
such gains from the alienation of
such permanent establishment
(alone or with the whole enter-
prise) or of such fixed base, may
be taxed in that other State.

3. Gains derived by a resident of
a Contracting State from the
alienation of ships or aircraft
operated in international traffic or
gains from the alienation of
movable property pertaining to the
operation of such ships or aircraft,
shall be taxable only in that State.

With respect to gains derived by
the air {transport consortium
Scandinavian Airlines System
(SAS), the provisions of this
paragraph shall apply only to such
portion of the gains as corresponds
to the participation held in that
consortium by SAS Sverige AB,

Artikel 13
Realisationsvinst

1. Vinst, som person med hem-
vist i en avtalsslutande stat for-
vérvar pd grund av §verlatelse av
sddan fast egendom som avses i
artikel 6 och som #r beldgen i den
andra avtalsslutande staten, far be-
skattas i denna andra stat.

2. Vinst pa grund av dverlatelse
av 10s egendom, som utgdr del av
rorelsetillgingarna i fast driftstélle,
vilket ett foretag i en avtalsslu-
tande stat har i den andra avtals-
slutande staten, eller av I8s
egendom, hinforlig till stadigva-
rande anordning for att utéva
sjdlvstindig yrkesverksamhet, som
person med hemvist i en avtals-
slutande stat har i den andra av-
talsslutande staten, far beskattas i
denna andra stat. Detsamma géller
vinst pd grund av &verlatelse av
sddant fast driftstille (for sig eller
tillsammans med hela foretaget)
eller av sddan stadigvarande an-
ordning.

3. Vinst som person med
hemvist i en avtalsslutande stat
forvirvar p& grund av verlatelse
av skepp eller luftfartyg som
anvinds i internationell trafik eller
av 16s egendom som #r hénforlig
till anvindningen av s&dana skepp
eller luftfartyg, beskattas endast i
denna stat.

Bestdimmelserna i denna punkt
tilldimpas i friga om vinst som
forvarvas av  luftfartskonsortiet
Scandinavian Airlines System
(SAS), men endast i frédga om den
del av vinsten som motsvarar den
andel i konsortiet vilken innehas
av SAS Sverige AB, den svenske
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the Swedish partner of Scandi-
navian Airlines System (SAS).

4. Gains from the alienation of
shares of a company, the property
of which consists principally of
immovable property situated in a
Contracting State, may be taxed in
that State. Gains from the alien-
ation of an interest in a partnership
or a trust, the property of which
consists principally of immovable
property situated in a Contracting
State, may be taxed in that State.

5. Gains from the alienation of
any property other than that
referred to in paragraphs 1, 2, 3
and 4 shall be taxable only in the
Contracting State of which the
alienator is a resident.

6. Notwithstanding the provi-
sions of paragraph 5, gains from
the alienation of any property
derived by an individual who has
been a resident of a Contracting
State and who has become a
resident of the other Contracting
State, may be taxed in the first-
mentioned State if the alienation of
the property occurs at any time
during the ten years next following
the date on which the individual
has ceased to be a resident of the
first-mentioned State.

Article 14
Independent personal services

1. Income derived by a resident
of a Contracting State in respect of
professional services or other acti-
vities of an independent character
shall be taxable only in that State.
However, such income may be
taxed in the other Contracting

deldgaren i Scandinavian Airlines
System (SAS).

4. Vinst pé grund av overlatelse av
andelar i ett bolag vars egendom
huvudsakligen bestdr av fast
egendom beldgen i en avtals-
slutande stat far beskattas i denna
stat. Vinst pa4 grund av verlatelse
av andel i ett handelsbolag eller en
“trust” vars egendom huvudsakli-
gen bestdr av fast egendom
beldgen i en avtalsslutande stat far
beskattas i denna stat.

5. Vinst pa grund av dverlételse
av annan egendom #n sddan som
avses i punkterna 1, 2, 3 och 4
beskattas endast i den avtalsslu-
tande stat dir Sverlataren har hem-
vist.

6. Vinst, pd grund av avyttring
av tillgangar, som forvirvas av en
fysisk person som har haft hemvist
i en avtalsslutande stat och fatt
hemvist i den andra avtalsslutande
staten far — utan hinder av be-
stimmelserna i punkt 5 — beskattas
i den forstnimnda avtalsslutande
staten om &verldtelsen av till-
gingarna intrdffar vid néigot
tillfslle under de tio &r som foljer
nérmast efter den tidpunkt dé per-
sonen upphort att ha hemvist i den
forstndmnda staten.

Artikel 14
Sjdlvstindig yrkesutovning

1. Inkomst som person med
hemvist i en avtalsslutande stat
forvirvar genom att utbva fritt
yrke eller annan sjélvstindig verk-
samhet beskattas endast i denna
stat. S&dan inkomst far emellertid
dven beskattas i den andra



State if:

(a) he has a fixed base regularly
available to him in that other
Contracting State for the purpose
of performing his activities, or

(b) he is present in that other
State for a period or periods
aggregating 183 days within any
12 month period,

but only so much of the income as
is attributable to the fixed base or
to activities performed in that
other State, respectively.

2. The term “professional servi-
ces” includes especially indepen-
dent scientific, literary, artistic,
educational or teaching activities
as well as the independent
activities of physicians, lawyers,
engineers, architects, dentists and
accountants.

Article 15
Dependent personal services

1. Subject to the provisions of
Articles 16 (Directors’ fees), 18
(Pensions and social security pay-
ments), 19 (Government service)
and 20 (Students and apprentices),
salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable
only in that State unless the
employment is exercised in the
other Contracting State. If the
employment is so exercised, such
remuneration as is derived there-
from may be taxed in that other
State.

2. Notwithstanding the provi-

avtalsslutande staten om:

a) han i denna andra avtals-
slutande stat har en stadigvarande
anordning som regelmissigt stir
till hans férfogande for att utéva
verksamheten, eller

b) han vistas i den andra staten
under tidsperiod eller tidsperioder
som sammanlagt uppgér till minst
183 dagar under en tolvménaders-
period,
men endast sia stor del av
inkomsten som #dr hénforlig till
den stadigvarande anordningen
respektive till verksamhet som
bedrivs i den andra staten.

2. Uttrycket *fritt yrke” inbegri-
per sérskilt sjilvstindig vetenskap-
lig, litterdr och konstnirlig verk-
samhet, uppfostrings- och under-
visningsverksamhet samt s&dan
sjédlvstindig  verksamhet som
lakare, advokat, ingenjor, arkitekt,
tandldkare och revisor utgvar.

Artikel 15
Enskild tjcinst

1. Om inte bestimmelserna i
artiklarna 16, 18, 19 och 20 for-
anleder annat, beskattas l6n och
annan liknande erséttning, som
person med hemvist i en avtals-
slutande stat uppbir pa grund av
anstédllning, endast i denna stat,
savida inte arbetet utfors i den
andra avtalsslutande staten. Om
arbetet utférs i denna andra stat,
far ersittning som uppbirs for
arbetet beskattas dir.

2. Utan hinder av bestimmel-
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sions of paragraph 1, remuneration
derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of an
employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable
only in the first-mentioned State
if:

(a) the recipient is present in the
other State for a period or periods
not exceeding in the aggregate 183
days in any twelve month period
commencing or ending in the
fiscal year concerned, and

(b) the remuneration is paid by,
or on behalf of, an employer who
is not a resident of the other State,
and

(c) the remuneration is not borne
by a permanent establishment or a
fixed base which the employer has
in the other State.

3. Notwithstanding the preced-
ing provisions of this Article,
remuneration derived in respect of
an employment exercised aboard a
ship or aircraft operated in inter-
national traffic by an enterprise of
a Contracting State may be taxed
in that State. Where a resident of
Sweden derives remuneration in
respect of an employment exer-
cised aboard an aircraft operated in
international ftraffic by the air
transport consortium Scandinavian
Airlines System (SAS), such
remuneration shall be taxable only
in Sweden.

Article 16
Directors’ fees

Directors’ fees and other similar
payments derived by a resident of

a Contracting State in his capacity
as a member of the board of

serna i punkt 1 beskattas ersitt-
ning, som person med hemvist i en
avtalsslutande stat uppbidr for
arbete som utférs i den andra
avtalsslutande staten, endast i den
forstnimnda staten, om

a) mottagaren vistas i den andra
staten under tidsperiod eller tids-
perioder som sammanlagt inte
overstiger 183 dagar under en
tolvmanadersperiod som borjar
eller slutar under beskattningséret i
fraga, och

b) ersdttningen betalas av ar-
betsgivare som inte har hemvist i
den andra staten eller pd dennes
végnar, samt

¢) ersdttningen inte belastar fast
driftstille eller stadigvarande an-
ordning som arbetsgivaren har i
den andra staten.

3. Utan hinder av foregdende
bestimmelser i denna artikel far
ersiittning for arbete, som utfors
ombord pé skepp eller luftfartyg i
internationel! trafik av ett foretag i
en avtalsslutande stat, beskattas i
denna stat. Om person med
hemvist i Sverige uppbér inkomst
av arbete, vilket utfors ombord pa
ett luftfartyg som anvénds i inter-
nationell trafik av luftfarts-
konsortiet Scandinavian Airlines
System (SAS), beskattas inkoms-
ten endast i Sverige.

Artikel 16
Styrelsearvode

Styrelsearvode och annan lik-
nande erséttning, som person med
hemvist i en avtalsslutande stat
uppbédr i egenskap av medlem i



directors of a company which is a
resident of the other Contracting
State may be taxed in that other
State.

Article 17
Artistes and athletes

1. Notwithstanding the provi-
sions of Articles 14 (Independent
_personal  services) and 15
(Dependent personal services),
income derived by a resident of a
Contracting State as an artiste,
such as theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a
musician, or as an athlete, from his
personal  activities as  such
exercised in the other Contracting
State, may be taxed in that other
State.

2. Where income in respect of
personal activities of an artiste or
an athlete in his capacity as such
accrues not to that artiste or athlete
himself but to another person, that
income may, notwithstanding the
provisions of Articles 7 (Business
profits), 14 (Independent personal
services) and 15 (Dependent per-
sonal services), be taxed in the
Contracting State in which the
activities of the artiste or athlete
are exercised.

3. The provisions of paragraphs
1 and 2 shall not apply to income
derived from activities performed
in a Contracting State by artistes
and athletes if the visit to that
Contracting State is substantially
supported by public funds of the
other Contracting State, including
any political subdivision, local
authority or statutory body thereof.

styrelse eller annat liknande organ
i bolag med hemvist i den andra
avtalsslutande staten, far beskattas
idenna andra stat.

Artikel 17
Artister och idrottsmdn

1. Utan hinder av bestdmmel-
serna i artiklarna 14 och 15 far
inkomst, som person med hemvist
i en avtalsslutande stat forvirvar
genom sin personliga verksamhet i
den andra avtalsslutande staten i
egenskap av artist, sdsom teater-
eller filmskadespelare, radio- eller
televisionsartist eller musiker, eller
i egenskap av idrottsman, be-
skattas i denna andra stat.

2. I fall d& inkomst genom per-
sonlig verksamhet, som artist eller
idrottsman utvar i denna egen-
skap, inte tillfaller artisten eller
idrottsmannen sjidlv utan annan
person, far denna inkomst, utan
hinder av bestimmelserna i artik-
larna 7, 14 och 15, beskattas i den
avtalsslutande stat dér artisten eller
idrottsmannen utdvar verksam-
heten.

3. Bestdimmelserna i punkterna 1
och 2 tillimpas inte pd inkomst
som forvirvas av en artist eller
idrottsman genom verksamhet i en
avtalsslutande stat om besoket i
den avtalsslutande staten till avse-
vird del finansieras av offentliga
medel frdn den andra avtalsslu-
tande staten, en av dess politiska
underavdelningar, lokala myndig-
heter eller offentligrittsliga organ.
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Article 18

Pensions and social security
payments

1. Subject to the provisions of
paragraph 2 of Article 19 (Govern-
ment service), pensions and other
similar remuneration paid to a
resident of a Contracting State in
consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provi-
sions of paragraph 1 of this Article
and of paragraph 2 of Article 19
(Government service), payments
received by an individual, being a
resident of a Contracting State,
under the social security legis-
lation of the other Contracting
State shall be taxable only in that
other State.

3. Notwithstanding the provi-
sions of paragraph 1 of this
Article, neither of the Contracting
States shall be deprived of the
right to tax its own nationals.

Article 19
Government service

1. (a) Remuneration, other than
a pension, paid by a Contracting
State or a political subdivision or a
local authority thereof to an indi-
vidual in respect of services
rendered to that State or
subdivision or authority thereof,
shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration
shall be taxable only in the other
Contracting State if the services
are rendered in that State and the

Artikel 18

Pension och utbetalning enligt
socialforsdkringslagstifiningen

l. Om inte bestimmelserna i
artikel 19 punkt 2 foranleder
annat, beskattas pension och annan
liknande erséttning som med an-
ledning av tidigare anstillning
betalas till person med hemvist i
en avtalsslutande stat, endast i
denna stat.

2. Utan hinder av bestimmel-
serna i punkt 1 i denna artikel och
av artikel 19 punkt 2 skall
utbetalning till en fysisk person
med hemvist i en avtalsslutande

stat  enligt  socialforsdkrings-
lagstiftningen i den andra
avtalsslutande staten, beskattas

endast i denna andra stat.

3. Bestimmelserna i punkt 1 i
denna artikel utgér inte hinder for
nigon av de avtalsslutande sta-
terna att beskatta sina egna med-
borgare.

Artikel 19
Offentlig tjanst

1. a) Ersittning (med undantag
for pension), som betalas av en
avtalsslutande stat, en av dess
politiska underavdelningar eller
lokala myndigheter till fysisk
person pad grund av arbete som
utférs 1 denna stats, underavdel-
nings eller myndighets tjénst,
beskattas endast i denna stat.

b) Sadan ersdttning beskattas
emellertid endast i den andra
avtalssiutande staten om arbetet
utfors i denna stat och personen i



individual is a resident of that
State who:
(i) is a national of that State;
or
(i) did not become a resident
of that State solely for the
purpose of rendering the
services.

2. (a) Any pension paid by, or
out of funds created by, a Con-
tracting State or a political sub-
division or a local authority there-
of to an individual in respect of
services rendered to that State or
subdivision or local authority
thereof shall be taxable only in
that State.

(b) However, such pension shall
be taxable only in the other Con-
tracting State if the individual is a
resident of, and a national of, that
State.

3. The provisions of Articles 15
(Dependent personal services), 16
(Directors’ fees) and 18 (Pensions
and social security payments) shall
apply to remuneration and pen-
sions in respect of services ren-
dered in connection with a busi-
ness carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a
local authority thereof.

Article 20
Students and apprentices

Payments which a student or
business apprentice who is or was
immediately before visiting a Con-
tracting State a resident of the
other Contracting State and who is
present in the first-mentioned State
solely for the purpose of his
education or training receives for
the purpose of his maintenance,

friga har hemvist i denna stat och:

1) & medborgare i denna stat,
eller

2) inte fick hemvist i denna
stat uteslutande for att
utfora arbetet.

2. a) Pension, som betalas av,
eller fran fonder inrittade av, en
avtalsslutande stat, en av dess poli-
tiska underavdelningar eller lokala
myndigheter till fysisk person pa
grund av arbete som utforts i
denna stats, underavdelnings eller
lokal myndighets tjanst, beskattas
endast i denna stat.

b) Sé&dan pension beskattas
emellertid endast 1 den andra
avtalsslutande staten om personen
i fraga har hemvist och ar med-
borgare i denna stat.

3. Bestdmmelserna i artiklarna
15, 16 och 18 tillimpas pé ersétt-
ning och pension som betalas pa
grund av arbete som utforts i
samband med rérelse som bedrivs
av en avtalsslutande stat, en av
dess politiska underavdelningar
eller lokala myndigheter.

Artikel 20
Studerande och praktikanter

Studerande eller afférsprakti-
kant, som har eller omedelbart fére
vistelse i1 en avtalsslutande stat
hade hemvist i den andra avtals-
slutande staten och som vistas i
den forsinimnda staten uteslu-
tande for sin undervisning eller
praktik, beskattas inte i denna stat
for belopp som han erhéller for sitt
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education or training shall not be
taxed in that State, provided that
such payments arise from sources
outside that State.

Article 21
Other income

1. Items of income of a resident
of a Contracting State, wherever
arising, not dealt with in the
foregoing Articles of this Con-
vention shall be taxable only in
that State.

2. The provisions of paragraph 1
shall not apply to income, other
than income from immovable
property as defined in paragraph 2
of Article 6 (Income from
immovable property), if the re-
cipient of such income, being a
resident of a Contracting State,
carries on business in the other
Contracting State through a per-
manent establishment situated
therein, or performs in that other
State independent personal servi-
ces from a fixed base situated
therein, and the right or property
in respect of which the income is
paid is effectively connected with
such permanent establishment or
fixed base. In such case the
provisions of Article 7 (Business
profits) or Article 14 (Independent
personal services), as the case may
be, shall apply.

3. Notwithstanding the provi-
sions of paragraphs 1 and 2, items
of income of a resident of a
Contracting State not dealt with in
the foregoing Articles of this
Convention and arising in the
other Contracting State may be
taxed in that other State.

uppehille, sin undervisning eller
praktik, under fOSrutsdttning att
beloppen hirrdr fran killa utanfor
denna stat.

Artikel 21
Annan inkomst

1. Inkomst som person med
hemvist i en avtalsslutande stat
forvirvar och som inte behandlas i
foregdende artiklar av detta avtal
beskattas endast i denna stat, oav-
sett varifran inkomsten hirror.

2. Bestimmelserna i punkt 1
tillimpas inte pd inkomst, med
undantag f6r inkomst av fast
egendom som avses i artikel 6
punkt 2, om mottagaren av in-
komsten har hemvist i en avtals-
slutande stat och bedriver rorelse i
den andra avtalsslutande staten
frain dar beldget fast driftstille
eller utovar sjélvstindig yrkes-
verksamhet i denna andra stat fran
déir beldgen stadigvarande anord-
ning, samt den rittighet eller egen-
dom i frdga om vilken inkomsten
betalas dger verkligt samband med
det fasta driftstéllet eller den
stadigvarande = anordningen. [
sddant fall tillimpas bestimmel-
serna i artikel 7 respektive artikel
14.

3. Inkomst vilken inte behandlas
i foregéende artiklar i detta avtal,
som person med hemvist i en
avtalsshutande stat foérvirvar och
som hédrrér fran den andra avtals-
slutande staten, far, utan hinder av
bestdimmelserna i punkterna 1 och
2, beskattas i denna andra stat.



Article 22

Elimination of double taxation

1. In the Philippines, in
accordance with the provisions
and subject to the limitations of
the laws of the Philippines, as may
be amended from time to time
without changing the general
principles hereof, double taxation
shall be avoided in the following
manner:

In accordance with the
principles of this Convention,
taxes paid or accrued under the
laws of Sweden, whether directly
or by deduction, in respect of
income from sources within
Sweden shall be allowed as a
credit against Philippine tax
subject to the following limi-
tations:

(i) the amount of credit in
respect to the tax paid or
accrued to Sweden shall
not exceed the same pro-
portion of taxes covered by
the Convention against
which such credit is taken,
which  the taxpayer’s
taxable income from sourc-
es within Sweden bears to
his entire taxable income
for the same taxable year;
and

(ii) the total amount of the
credit shall not exceed the
same proportion of the
taxes covered by the Con-
vention against which such
credit is taken, which the
taxpayer’s taxable income
from sources without the
Philippines bears to his
entire taxable income for
the same taxable year.

Artikel] 22

Undanrdjande av
dubbelbeskattning

1. T Filippinerna skall, i enlighet
med bestdmmelserna och begrins-
ningarna i filippinsk lag (dven i
den lydelse de framdeles kan fa
genom att andras utan att den
allménna princip som anges hir
#ndras), dubbelbeskattning undvi-
kas pa f6ljande siitt:

I enlighet med principerna i
detta avtal skall skatter, som
betalats eller som debiterats enligt
svensk lag, antingen direkt eller
genom skatteavdrag, pé inkomster
fran kélla i Sverige, avrdknas fran
filippinsk skatt med iakttagande av
foljande begransningar:

1) avrikningsbeloppet, som
avser skatt som betalats till eller
debiterats av Sverige, skall inte
Overstiga den andel av skatten som
omfattas av avtalet och fran vilken
sddan avrikning medges, och som
motsvarar den andel som den
skattskyldiges skattepliktiga
inkomst frén kéllor i Sverige utgtr
av hela hans skattepliktiga inkomst
for samma beskattningsér;

2) hela avrékningsbeloppet skall
inte 6verstiga den andel av skatten
som omfattas av avtalet och frén
vilken sidan avrikning medges,
och som motsvarar den andel som
den skattskyldiges skattepliktiga
inkomster fran kéllor utanfor
Filippinerna utgdr av hela hans
skattepliktiga inkomst f6r samma
beskattningsar.
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In the case of a Philippine
corporation owning directly or
indirectly more than 50 per cent of
the voting stock of a Swedish
company from which it receives
dividends in any taxable year, the
Philippines shall also allow credit
for the appropriate amount of
taxes paid or accrued to Sweden
by a Swedish company paying
such dividends with respect to
such profits out of which such
dividends are paid. The deduction
shall not, however, exceed that
part of the Philippine income tax,
as computed before the deduction
is given, which is appropriate to
the income which may be taxed in
Sweden.

2. In the case of Sweden, double
taxation shall be avoided as
follows:

(a) Where a resident of Sweden
derives income which under the
laws of the Philippines and in
accordance with the provisions of
this Convention may be taxed in
the Philippines, Sweden shall
allow — subject to the provisions of
the laws of Sweden concerning
credit for foreign tax (as it may be
amended from time to time
without changing the general prin-
ciple hereof) — as a deduction from
the tax on such income, an amount
equal to the tax paid in respect of
such income.

(b) Where a resident of Sweden
derives income which, in accord-
ance with the provisions of this
Convention, shall be taxable only
in the Philippines, Sweden may,
when determining the graduated
rate of Swedish tax, take into
account the income which shall be
taxable only in the Philippines.

(c) Notwithstanding the pro-

I fall d& ett filippinskt bolag &ger,
direkt eller indirekt, mer &n 50
procent av rostetalet i ett svenskt
bolag fran vilket det uppbir
utdelning under ett beskattningsar,
skall Filippinerna #ven medge
avrikning f6r den skatt som i
Sverige betalats av eller debiterats
det svenska utdelande bolaget,
som beldper pd sddan vinst av
vilken  utdelningen  betalats.
Avrakningsbeloppet, skall
emellertid inte Gverstiga beloppet
av den del av den filippinska
inkomstskatten, berdknad utan
sddan avrdkning, som beldper pa
den inkomst som far beskattas i
Sverige.

2. I friga om Sverige skall
dubbelbeskatining undvikas pa
foljande sitt:

a) Om person med hemvist i
Sverige forvdrvar inkomst som
enligt filippinsk lagstiftning och i
enlighet med bestdimmelserna i
detta avtal far beskattas i Filippi-
nerna, skall Sverige — med beak-
tande av bestimmelserna i svensk
lagstiftning betréffande avrikning
av utléndsk skatt (dven i den lydel-
se de framdeles kan f& genom att
4ndras utan att den allméinna
princip som anges hir &ndras) —
frin den svenska skatten pi
inkomsten avrikna ett belopp
motsvarande den skatt som erlagts
pé inkomsten.

b) Om person med hemvist i
Sverige forvirvar inkomst, som
enligt bestimmelserna i detta avtal
beskattas endast i Filippinerna, far
Sverige — vid bestimmandet av
svensk progressiv skatt — beakta
sadan inkomst som beskattas
endast i Filippinerna.

¢) Utan hinder av bestdimmel-



visions of sub-paragraph (a) of this
paragraph, dividends paid by a
company which is a resident of the
Philippines to a company which is
a resident of Sweden shall be
exempt from Swedish tax accord-
ing to the provisions of Swedish
law governing the exemption of
tax on dividends paid to Swedish
companies by subsidiaries abroad.

Article 23
Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting
State shall not be subjected in the
other Contracting State to any
taxation or any requirement con-
nected therewith, which is other or
more burdensome than the
taxation and connected require-
ments to which nationals of that
other Contracting State in the same
circumstance are or may be
subjected. This provision shall,
notwithstanding the provisions of
Article 1 (Personal scope), also
apply to persons who are not
residents of one or both of the
Contracting States.

2. The taxation on a permanent
establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the
other Contracting State shall not
be less favourably levied in that
other State than the taxation levied
on enterprises of that other State
carrying on the same activities.
This provision shall not be
construed as obliging a Con-
tracting State to grant to residents
of the other Contracting State any
personal allowances, reliefs or
reductions for taxation purposes
on account of civil status or family

serna i a) i denna punkt
utdelning fran bolag med hemvist i
Filippinerna till bolag med hem-
vist i Sverige undantagen fran
svensk skatt enligt bestimmel-
serna i svensk lag om skatte-
befrielse for utdelning som erhélls
av svenska bolag frén dotterbolag
utomlands.

Artikel 23
Forbud mot diskriminering

1. Medborgare i en avtalsslu-
tande stat skall inte i den andra
avtalsslutande staten bli f6éremal
for beskattning eller dérmed sam-
manhédngande krav som &r av
annat slag eller mer tyngande &n
den beskattning och dirmed sam-
manhingande krav som med-
borgare i denna andra avtals-
slutande stat under samma for-
héllanden #r eller kan bli under-
kastad. Utan hinder av bestdmmel-
serna i artikel 1 tilldimpas denna
bestdimmelse dven pad person som
inte har hemvist i en avtalsslu-
tande stat eller i bada avtalsslu-
tande staterna.

2. Beskattningen av fast drift-
stille, som foretag i en avtals-
slutande stat har i den andra
avtalsslutande staten, skall i denna
andra stat inte vara mindre for-
delaktig &n beskattningen av fore-
tag i denna andra stat, som
bedriver verksamhet av samma
slag. Denna bestdimmelse anses
inte medfora skyldighet for en
avtalsslutande stat att medge
person med hemvist i den andra
avtalsslutande staten sidant per-
sonligt avdrag vid beskattningen,
sadan skattebefrielse eller skatte-
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responsibilities which it grants to
its own residents.

3. Except where the provisions
of paragraph 1 of Article 9 (Asso-
ciated enterprises), paragraph 7 of
Article 11 (Interest), or paragraph
6 of Article 12 (Royalties), apply,
interest, royalties and other dis-
bursements paid by an enterprise
of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State,
shall, for the purpose of deter-
mining the taxable profits of such
enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had
been paid to a resident of the first-
mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a
Contracting State to a resident of
the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the
taxable capital of such enterprise,
be deductible under the same con-
ditions as if they had been
contracted to a resident of the first-
mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting
State, the capital of which is
wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly,
by one or more residents of the
other Contracting State, shall not
be subjected in the first-mentioned
State to any taxation or any
requirement connected therewith
which is other or more burden-
some than the taxation and
connected requirements to which
other similar enterprises of the
first-mentioned State are or may
be subjected.

5. In this Article, the term
“taxation” means taxes which are
the subject of this Convention.

nedséttning pa grund av civilstand
eller forsdrjningsplikt mot familj
som medges person med hemvist i
den egna staten.

3. Utom i de fall di bestéim-
melserna i artikel 9 punkt 1, artikel
11 punkt 7 eller artikel 12 punkt 6
tilldmpas, #dr rénta, royalty och
annan betalning frén foretag i en
avtalsslutande stat till person med
hemvist i den andra avtalsslutande
staten avdragsgilla vid bestim-
mandet av den beskattningsbara
inkomsten for sddant foretag pa
samma villkor som betalning till
person med hemvist 1 den forst-
nimnda staten. P4 samma sétt ir
skuld som foretag i en avtals-
slutande stat har till person med
hemvist i den andra avtalsslutande
staten avdragsgill vid bestimman-
det av sadant foretags beskatt-
ningsbara férmdgenhet p&d samma
villkor som skuld till person med
hemvist i den férstndmnda staten.

4. Féretag i en avtalsslutande
stat, vars kapital helt eller delvis
dgs eller kontrolleras, direkt eller
indirekt, av en eller flera personer
med hemvist i den andra avtals-
slutande staten, skall inte i den
forstndmnda staten bli féremal for
beskattning eller dirmed samman-
hingande krav som &r av annat
slag eller mer tyngande &n den
beskattning och dérmed samman-
hingande krav som annat liknande
foretag i den forstndmnda staten &r
eller kan bli underkastat.

5. Med “beskattning” avses i
denna artikel skatter som omfattas
av avtalet.



Article 24

Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that
the actions of one or both of the
Contracting States result or will
result for him in taxation not in
accordance with the provisions of
this Convention, he may,
irrespective  of the remedies
provided by the domestic law of
those States, present his case to the
competent  authority of the
Contracting State of which he is a
resident or, if his case comes
under paragraph 1 of Article 23
(Non-discrimination), to that of
the Contracting State of which he
is a national. The case must be
presented within three (3) years
from the first notification of the
action which gives rise to taxation
not in accordance with the pro-
visions of the Convention.

2. The competent authority shall
endeavour, if the objection appears
to it to be justified and if it is not
itself able to arrive at a satisfactory
solution, to resolve the case by
mutual agreement with the com-
petent authority of the other
Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is
not in accordance with the Con-
vention. Any agreement reached
shall be implemented notwith-
standing any time limits in the
domestic law of the Contracting
States.

3. The competent authorities of
the Contracting States shall
endeavour to resolve by mutual
agreement any difficulties or
doubts arising as to the

Artikel 24

Forfarandet vid 6msesidig
overenskommelse

1. Om en person anser att en
avtalsslutande stat eller bada
avtalsslutande staterna vidtagit
atgérder som f6r honom medfor
eller kommer att medfora beskatt-
ning som strider mot bestdimmel-
serna i detta avtal, kan han, utan
att detta paverkar hans ritt att
anvénda sig av de rittsmedel som
finns i dessa staters interna
rittsordning, ldgga fram saken for
den behoriga myndigheten i den
avtalsslutande stat ddr han har
hemvist eller, om friga & om
tillimpning av artikel 23 punkt 1, i
den avtalsslutande stat dir han &r
medborgare. Saken skall liggas
fram inom tre &r fran den tidpunkt
d& personen i fraga fick vetskap
om den atgird som givit upphov
till beskattning som strider mot
bestimmelserna i avtalet.

2. Om den behoériga myndig-
heten finner invindningen grundad
men inte sjdlv kan fa till stdnd en
tillfredsstéllande  18sning, skall
myndigheten sbka avgbra saken
genom Omsesidig éverenskommel-
se med den behdriga myndigheten
i den andra avtalsslutande staten i
syfte att undvika beskattning som
strider mot avtalet. Overenskom-
melse som tréffats genomfors utan
hinder av tidsgrénser i de avtals-
shitande staternas interna lagstift-
ning.

3. De behériga myndigheterna i
de avtalsslutande staterna skall
genom Omsesidig dverenskommel-
se stka avgdra svarigheter eller
tvivelsméal som uppkommer i friga
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interpretation or application of the
Convention. They may also con-
sult together for the elimination of
double taxation in cases not pro-
vided for in this Convention.

4. The competent authorities of
the Contracting States may com-
municate with each other directly
for the purpose of reaching an
agreement in the sense of the
preceding paragraphs.

Article 25
Exchange of information

1. The competent authorities of
the Contracting States shall ex-
change such information as is
necessary for carrying out the
provisions of this Convention or of
the domestic laws of the Con-
tracting States concerning taxes
covered by the Convention insofar
as the taxation thereunder is not
contrary to the Convention. The
exchange of information is not
restricted by Article 1 (Personal
scope). Any information received
by a Contracting State shall be
treated as secret in the same
manner as information obtained
under the domestic laws of that
State and shall be disclosed only to
persons or authorities (including
courts and administrative bodies)
involved in the assessment or
collection of, the enforcement or
prosecution in respect of, or the
determination of appeals in
relation to, the taxes covered by
the Convention. Such persons or
authorities shall use the informa-
tion only for such purposes. They
may disclose the information in
public court proceedings or in
judicial decisions.

om tolkningen eller tillimpningen
av avtalet. De kan dven Gverldgga i
syfte att undanrdja dubbelbeskatt-
ning i fall som inte omfattas av
avtalet.

4. De behoriga myndigheterna i
de avtalsslutande staterna kan
trida i direkt forbindelse med
varandra i syfte att triffa Gverens-
kommelse i den mening som avses
i foregdende punkter.

Artikel 25
Utbyte av upplysningar

1. De behériga myndigheterna i
de avtalsslutande staterna skall
utbyta sddana upplysningar som &r
nodvéndiga for att tillimpa be-
stdimmelserna i detta avtal eller i
de avtalsslutande staternas interna
lagstiftning i friga om skatter som
omfattas av avtalet, i den man
beskattningen enligt denna lag-
stiftning inte strider mot avtalet.
Utbytet av upplysningar begrinsas
inte av artikel 1. Upplysningar
som en avtalsslutande stat mottagit
skall behandlas sdsom hemliga pa
samma sitt som upplysningar, som
erhdllits enligt den interna lag-
stiftningen i denna stat och fér
yppas endast for personer eller
myndigheter (ddri inbegripet dom-
stolar och férvaltningsorgan) som
faststéller, uppbir eller indriver de
skatter som omfattas av avtalet
eller handligger atal eller &ver-
klagande i fraga om dessa skatter.
Dessa personer eller myndigheter
skall anvinda upplysningarna
endast for sddana #indamél. De far
yppa upplysningarna vid offentlig
rittegng eller i  domstols-
avgtranden.



2. In no case shall the provisions
of paragraph 1 be construed so as
to impose on a Contracting State
the obligation:

(a) to carry out administrative
measures at variance with the laws
and administrative practice of that
or of the other Contracting State;

(b) to supply information which
is not obtainable under the laws or
in the normal course of the
administration of that or of the
other Contracting State;

(c) to supply information which
would disclose any trade, business,
industrial, commercial or pro-
fessional secret or trade process, or
information, the disclosure of
which would be contrary to public
policy.

Article 26

Diplomatic agents and consular
officers

Nothing in this Convention shall
affect the fiscal privileges of
diplomatic agents or consular
officers under the general rules of
international law or under the
provisions of special agreements.

Article 27
Miscellaneous rules

1. Nothing in this Convention
shall be construed as preventing
the Philippines from taxing its
nationals who may be residing in
Sweden, in accordance with its
domestic laws. However, no credit
shall be given for taxes paid in

2. Bestdimmelserna i punkt 1
anses inte medféra skyldighet for
en avtalsslutande stat att:

a) vidta forvaltningsétgirder
som avviker frén lagstifining och
administrativ praxis i denna avtals-
slutande stat eller i den andra
avtalsslutande staten,

b) limna upplysningar som inte
ar tillgingliga enligt lagstiftning
eller sedvanlig  administrativ
praxis i denna avtalsslutande stat
eller i den andra avtalsslutande

staten,
c¢) limna wupplysningar som
skulle roja  affirshemlighet,

industri-, handels- eller yrkeshem-
lighet eller i niringsverksamhet
nyttjat forfaringssétt eller upplys-
ningar, vilkas dverldmnande skulle
strida mot allménna hinsyn.

Artikel 26

Diplomatiska foretrddare och
konsuldra tjdnstemdn

Bestdmmelserna i detta avtal
berdr inte de privilegier vid be-
skattningen som enligt folkriittens
allménna regler eller bestimmelser
1 sérskilda Sverenskommelser till-
kommer diplomatiska foretridare
och konsuldra tjanstemaén.

Artikel 27
Ovriga bestimmelser

1. Bestimmelserna i detta avtal
hindrar inte Filippinerna att enligt
sin lagstiftning beskatta sina egna
medborgare som dr bosatta i
Sverige. For skatter som betalats
pé grund hirav medges emellertid
ingen avriakning.
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pursuance thereto.

2. Notwithstanding any other
provisions of this Convention,
where

(a) a company that is a resident
of a Contracting State derives its
income primarily from other States

(i) from activities such as
banking, shipping, financ-
ing or insurance, or

(ii) from being the headquar-
ters, co-ordination centre or
similar entity providing
administrative services or
other support to a group of
companies which carry on
business primarily in other
States; and

(b) except for the application of

the method of elimination of
double taxation normally applied
by that State, such income would
bear a significantly lower tax
under the laws of that State than
income from similar activities
carried out within that State or
from being the headquarters, co-
ordination centre or similar entity
providing administrative services
or other support to a group of
companies which carry on busi-
ness in that State, as the case may
be, any provisions of this Con-
vention conferring an exemption
or a reduction of tax shall not
apply to the income of such com-
pany and to the dividends paid by
such company.

Article 28
Entry into force

1. Each of the Contracting States
shall notify the other of the com-

2. Utan hinder av 6vriga bestim-
melser i detta avtal, om

a) bolag med hemvist i en
avtalsslutande stat huvudsakligen
forvidrvar sina inkomster frén
andra stater

1) fran aktiviteter som bank-,

sjofarts-, finans-  eller
forsékringsverksamhet,
eller

2) genom att vara huvud-
kontor, coordination centre
eller liknande enhet som
tillhandahéller administra-
tiva eller andra tjénster till
en grupp av bolag som be-
driver rérelse huvudsakli-
gen i andra stater, och

b) sidan inkomst, i andra fall &n

da tillimpning sker av den metod
for undvikande av dubbelbeskatt-
ning som normalt tillimpas av
denna stat, beskattas patagligt lag-
re enligt den statens lagstiftning 4n
inkomst av liknande verksamhet
som bedrivs inom denna stat eller
inkomst frdn verksamhet som
huvudkontor, coordination centre
eller liknande enhet som tillhanda-
héller administrativa eller andra
tjanster till en grupp av bolag som
bedriver rorelse i denna stat, skall
de bestimmelser i detta avtal som
medger undantag fran beskattning
eller reduktion av skatt inte
tillimpas pd inkomst som sédant
bolag forvirvar och inte heller pa
utdelning som betalas av sidant
bolag.

Artikel 28
Tkrafitrddande

1. De avtalsslutande staterna
skall underritta varandra nidr de



pletion of the procedures required
by its law for the entry into force
of this Convention.

2. The Convention shall enter
into force on the thirtieth day after
the receipt of the later of these
notifications and its provisions
shall have effect:

(a) in respect of tax withheld at
source, on amounts paid to non-
residents on or after the first day
of January in the calendar year
next following that in which the
Convention enters into force;

(b) in respect of other taxes on
income, for taxable years be-
ginning on or after the first day of
January in the calendar year next
following that in which the Con-
vention enters into force.

3. The Convention concluded
between the Republic of the
Philippines and the Kingdom of
Sweden for the avoidance of
double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with
respect to taxes on income, signed
at Manila on 7 May 1987, shall
terminate and cease to have effect
on the dates on which this
Convention shall take effect in
accordance with the provisions of
paragraph 2.

Article 29
Termination

This Convention shall remain in
force until terminated by a Con-
tracting State. Either Contracting
State may terminate the Con-
vention,  through  diplomatic
channels, by giving written notice

konstitutionella atgirder vidtagits
som enligt respektive stats lag-
stiftning krévs for att detta avtal
skall trida i kraft.

2. Avtalet trdder i kraft den
trettionde dagen efter den dag da
den sista av dessa underrittelser
tas emot och dess bestdimmelser
tillimpas:

a) betriffande skatt som inne-
halls vid killan, p4 belopp som
betalas till person med hemvist
utanfor kéllstaten den 1 januari
kalenderaret ndrmast efter det &r
dd avtalet trider i kraft eller
senare,

b) betriffande annan skatt pa
inkomst, i friga om beskattningsér
som borjar den 1 januari kalender-
aret nirmast efter det ar d4 avtalet
trader i kraft eller senare.

3. Avtalet mellan Republiken
Filippinerna och Konungariket
Sverige for att undvika dubbel-
beskattning och forhindra skatte-
flykt betrdffande inkomstskatter,
undertecknat i Manila den 7 maj
1987, skall upphéra att gilla och
dess bestdimmelser skall inte
léngre tillimpas frén de datum
som detta avtal skall tillimpas
enligt bestdmmelserna i punkt 2.

Artikel 29
Upphérande

Detta avtal forblir i kraft till
dess att det sdgs upp av en
avtalsslutande stat. Vardera avtals-
slutande staten kan pé diplomatisk
vig skriftligen sidga upp avtalet
genom underréttelse hirom minst
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of termination at least six months
before the end of any calendar
year. In such case, the Convention
shall cease to have effect:

(a) in respect of tax withheld at
source, on amounts paid to non-
residents on or after the first day
of January in the calendar year
next following that in which the
notice of termination is given;

(b) in respect of other taxes on
income, for taxable years be-
ginning on or after the first day of
January in the calendar year next
following that in which the notice
of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF, the
undersigned, duly authorized
thereto, have signed this Con-
vention.

DONE in duplicate at Manila
this 24" of June 1998 in the
English language.

For the Government of
the Kingdom of Sweden

Peter Ahigren
For the Government of
the Republic of the Philippines

Salvador M. Enriquez Jr.

sex manader fére utgingen av
ndgot kalenderar. I hindelse av
sadan uppsidgning upphdr avtalet
att gilla:

a) betriffande skatt som inne-
halls vid kéllan, pd belopp som
betalas till person med hemvist
utanfor killstaten den 1 januari
kalenderaret nédrmast efter det &r
da uppségningen sker eller senare,

b) betriffande annan skatt pa
inkomst, i friga om beskattningsar
som bdrjar den 1 januari kalender-
dret nirmast efter det ar da
uppségning sker eller senare.

Till bekriftelse hdrav har under-
tecknade, dértill vederborligen be-
myndigade, undertecknat detta av-
tal.

Som skedde i Manila den 24
juni 1998 i tvd exemplar pé

engelska spraket.

For Konungariket Sveriges
regering

Peter Ahlgren

For  Republiken
regering

Filippinernas

Salvador M. Enriquez Jr.

Fakta Info Direkt, tel. 08-587 671 00
Elanders Gotab, Stockholm 1999



